Le Lièvre et le Hérisson

Voilà Monsieur Lièvre. Il est très fier. Il court très vite. Voilà Monsieur Hérisson. Il ne court pas vite, mais il est malin.
Hérisson :
Bonjour Monsieur Lièvre.
Lievre :
Bonjour Hérisson. Il fait beau, on fait une course?
H :
D’accord. Une minute, s’il vous plaît.

H :
 Mathilde (Madame Hérisson), viens ici, s’il te plaît.
Ils se parlent et elle se cache au bout du champ.
La course commence.

L :
On commence?

H :
D’accord. Un, deux, trois, partez! 

Le Lièvre court. Le Hérisson se cache dans l’herbe. 

Mme H :
Je suis déjà là!
Le Lièvre est furieux.
L :
Encore une fois!
H :
Je suis déjà là!
L :
Encore une fois! (Il repart.)

H :
Comme tu veux.

Le Hérisson sourit, bien sûr. Et Madame Hérisson crie au bout du champ.

Mme H :
Je suis déjà là!
L :
Encore!
H :
Je suis déjà là!
L :
Encore une fois!
Mme H :
Je suis déjà là!
Après vingt tours, le lièvre tombe, mort de fatigue. Voilà, il ne faut pas être trop fier.

______

Neben den drei Tieren gibt es noch den Sprecher (schräggedruckt). Dieser Text gilt als Grundlage, Erweiterungen und Veränderungen im Text und Spielablauf sind möglich.
______
Das Märchen auf Französisch:

http://www.buxtehude.de/v1/upload/Tourismus/Maerchen/hase_und_igel_franzoesisch.pdf
Eine große Auswahl von ‚albums’ und Bastelideen über Igel: http://materalbum.free.fr/livres.htm 
